
FRIED ILONA 

Egy közép-európai sors - Balla Ignác 

„Mussolini levelei egy pesti lakáspörben - Papíron, ceruzán, a tölgyek alatt, 
vagy rendes lakásban lakjék az író? - A Magyarország eredeti tudósítása" 
címmel jelent meg egy újságcikk a Magyarország 1925. július 18-i számában. 

D é n e s M ó r n é a C s á k y ucca 15. s z á m ú h á z t u l a j d o n o s n ő j e , f e l m o n d o t t e g y i k l akó jának , 
Balla I g n á c n a k , az i s m e r t í rónak , a P e t ő f i Társaság t a g j á n a k , aki a h á z b a n n é g y s z o b á s , ha l -
los l a k á s t bé re l t . . . U g y a n a k k o r m á s i k h á z á b a n e g y h á r o m s z o b á s l a k á s t a ján lo t t fel 
B a l i á n a k . Balla I g n á c a f e l m o n d á s t n e m f o g a d t a el, k i j e l e n t v é n , h o g y n e k i d o l g o z ó s z o b á -
ra is s z ü k s é g e v a n . [ . . . ] Becsa to l ta a z ü g y v é d Dur in i d i M o n z a gróf b u d a p e s t i o lasz n a g y -
k ö v e t n e k , Ignat te l l i h e r c e g n e k , a b u d a p e s t i olasz f a s ió é s a b u d a p e s t i o l a s z k e r e s k e d e l m i 
k a m a r a e l n ö k é n e k é s A n t o n i o W i d m a r n a k , a b u d a p e s t i o l a sz k ö v e t s é g s a j t ó f ő n ö k é n e k 
i g a z o l v á n y a i t a m e l y e k a r r ó l t a n ú s k o d n a k , h o g y a z o l a s z - m a g y a r k u l t ú r k a p c s o l a t o k 
m e g e r ő s í t é s é b e n j e l e n t ő s r é sze v a n B a l i á n a k . . . . a z o n k í v ü l b e n y ú j t o t t a M u s s o l i n i n e k az 
a l p e r e s h e z i n t é z e t t m e l e g h a n g ú e g é s z l e v e l e z é s é t é s d e d i k á l t a r c k é p é t , t o v á b b á 
D ' A n n u z i ó n a k u g y a n c s a k Bal lához i n t é z e t t m i n d e n l e v e l é t , a mi l ánó i C o m o e d i a s z á m a i t , 
m e l y e k b e n Ba l i ának s z á m o s c ikke j e l e n t m e g m a g y a r m ű v é s z e t i k é r d é s r ő l . Végü l becsa -
to l ta a z ü g y v é d a z o l a s z l o v a g r e n d d i p l o m á j á t . . . 

Baliának ekkorra már verseskötetei, novellái mellett kiadták a Pécskai 
cigánysoron című románcát is, melyből nagy büszkeségére ismert műdal lett. 
Regényeit, elbeszéléseit idegen nyelvekre is lefordították (így bestsellereit is, 
a Singer és Wolfner „Karrierek" sorozatában megjelent Edisont, valamint a 
Rotschildókat). Mindké t mű hősei a saját sorsukat alakító emberek. Több ki-
adást is megért a Boccaccio stílusában íródott Az arezzói varga c ímű elbeszé-
lése. Újságíróként is nevet szerzett. 

Balla 1883-ban született Magyar-Pécskán (Erdélyben) - szülőhelyének or-
szággyűlési képviselője, legjobb barátja, majd fiának keresztapja Herczeg 
Ferenc volt. 1901-ben Pólában tengerészönkéntesként megismerte Horthy 
Miklóst. Az Új Idők, majd a Magyar Figyelő segédszerkesztője lett, s 1915-ben 
a Petőfi Társaság tagjává választotta. 

Az írás és újságírás mellett fordított: németből és franciából például Heinét 
és Balzacot, olaszról többek között Boccaccio Dekameron)át, valamint De Ami-
cis A szív című regényét. A modernek közül a később Nobel-díjas Grazia 

556 



EGY KÖZÉP-EURÓPAI SORS - BALL,A IGNÁC 

Deledda és Pirandello, valamint D'Annunzio műveit jelenteti meg magyarul , 
ez utóbbival riportot is készít. A teatralitásra igencsak hajlamos költőfe-
jedelem biztosítja az olvasóközönséget a magyarok iránti rokonszenvéről, 
úgy véli például , „Egykor Korvin Mátyás lantpengetője voltam".1 

1921-ben Balla újabb fontos ismeretséget köt: Benito Mussolinivei, a Popolo 
d'Italia főszerkesztőjével, akiben felfedezi a magyar revizionizmus támogató-
ját. Mint a harmincas években önéletrajzában írja: 

Musso l in i m e l e g b a r á t s á g k i f e j l ődésé t óha j t j a a z o lasz és a m a g y a r n é p közöt t ! [... ] A m i -
k o r a z t á n a f a s i z m u s h a t a l o m r a ju t , t ovábbra is f e n n tud ja t a r tan i a b e n s ő b b k a p c s o l a t o -
k a t a D ú c é v a l , ak i több ízben is k i t ün t e t i avva l , h o g y hivata los , n a g y j e l e n t ő s é g ű p o l i t i k a i 
n y i l a t k o z a t o k köz l é sé r e h a t a l m a z z a fel . . . 

Közben 1925-ben Milánóban települ le. Fő célja „az olasz-magyar barátság 
ápolása nemcsak politikai, hanem irodalmi és kulturális téren". A Popolo 
d'Italiának munkatársa; a nagy olasz és magyar napilapok és folyóiratok köz-
lik magyar vonatkozású cikkeit. (Ezek számát összesen mintegy kétezerre 
becsüli.) Előadásaiban, írásaihoz hasonlóan nagyrészt keveredik a kul túra és 
a propaganda. 1932-ben életrajzi regényt közöl Mussoliniról.2 

Ebben az időszakban készült óriási mennyiségű fordítását azért nehéz 
számba venni , mivel gyakran nem egyedül jegyezte a műveket. Az Alpes 
Kiadónál (amelynek elnöke a Duce öccse) Herczeg Ferenc, Pékár Gyula, 
Tormay Cecil, gróf Bethlen Margit, gróf Bánffy Miklós műveit, erdélyi el-
beszéléseket jelentetett meg, de sok más kiadóval is kapcsolatban volt; ki-
adatta, feltehetőleg politikai szempontokból, Berzeviczy Albert, Hóry Etelka 
írásait, Eckhardt Sándor tanulmányát, de Zilahyt, Heltait, Szép Ernőt, Márait, 
Szomoryt, Zsolt Bélát és másokat is. Herczeg Ferenc mellett ő Molnár Ferenc 
drámáinak egyik olasz fordítója; a két világháború között Olaszországban 
olyannyira népszerű magyar vígjátékszerzők szinte mindannyian az ő köz-
vetítésével jutottak el a közönséghez. Magyar novellaválogatásában néhány 
„hivatalos" szerző mellett helyet kapot t Ady, Ambrus, Cholnoky, Eötvös, 
Gárdonyi, Harsányi, Heltai, Karinthy, Kosztolányi, Krúdy, Móricz, Schöpflin, 
Zilahy is.3 

A legnagyobb olasz állami kitüntetéseknek lesz birtokosa: 1924-ben a 
Koronarend lovagja, 1927-ben neki ítélik a rend tiszti keresztjét, 1929-ben a 
legújabb rend: az Érdemrend második osztályát adományozzák neki - mint 
írja, első külföldiként. 

Balla Ignác leveleiből a magyar és az olasz művelődésügy mellett teljes 
hitével elkötelezett, azt népszerűsítő, munkájá t szerető és értő újságíró, mű-
fordító, szerkesztő, irodalomszervező képe bontakozik ki. Legtöbbször iro-
dalomról, kiadásokról szóló „hivatalos" írások ezek, ugyanakkor főleg a 
Herczeg Ferenctől fennmaradt nagyszámú és igen közvetlen hangvételű, 
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baráti levélből kiolvasható az ünnepelt író világképe, gondolkodása mellett 
a kor is. Balla osztja Herczeg politikai nézeteit. Kiterjedt kapcsolatokat tart 
fenn a kor számos jelentős írójával, politikai személyiségével, az említetteken 
kívül például Kosztolányi, Babits, Móricz is szerepel levelezésében. Többnyi-
re olyanok, akik szeretik és csodálják Olaszországot, az olasz kultúrát. (Mol-
nár Ferenc például még amerikai éveiben is Olaszországot mint a legkedve-
sebb helyet emlegeti.) 

Kosztolányi elküldte Baliának Néró a véres költő című regénye olasz fordítá-
sát, hogy segítsen ehhez kiadót szerezni. „Ez a munkám több kiadásban je-
lent meg németül , angolul, lengyelül, hol landul s már készülődik? a francia 
szöveg is. Számomra azonban az olasz kiadás a fontos, hisz a regény magva 
épp az, hogy a latinok élete azonos volna a miénkkel s Néró és egy mai ká-
véházi író közt semmi különbség nincsen. Legbüszkébb arra volnék, ha m u n -
kámat Itáliában értékelnék."4 Balla válaszában elbeszéléseket is kér Koszto-
lányitól készülő antológiája számára. A Néró a véres költőt „én is nagyon al-
kalmasnak tartom, hogy az olaszok ezen keresztül ismerjenek meg téged, 
mint regényírót. És bizonyos vagyok benne, hogy nagy sikere is lesz." Ami-
kor úgy tűnik, Baliának mégsem sikerül az Alpesszal kiadatni a regényt -
mint írja, egy-két évet várni kell, mert modern témájú regényt szeretnének 
megjelentetni, Balla megkérdezi: „De m o n d d kérlek, add ig is, nincs neked 
modern tárgyú regényed? [...] Ha volna, nagyon megkönnyítené a dolgun-
kat: azt aztán hamarább lehetne kihozni." Kosztolányi válasza: „Hiszem, 
hogy a Véres költőt a te baráti jóakarásod Itáliában is diadalra juttatja. Kérlek, 
üsd a vasat. Mellékelten küldök két novellát. Mindakettő a Nyugatban jelent 
meg. Ezek utóközlési példányok. Szeretem őket s örvendenék, ha hamarost 
olasz köntösben látnám viszont. Holnap postára adom két magyartárgyú 
regényemet: az egyik a Pacsirta, egy vidéki vénkisasszony tragikomikus 
története, a másik az Aranysárkány egy tanár históriája, a szerető, a jóember 
harca a garabonciás ifjúsággal. Mindkettőt alkalmasnak tar tom a kiadásra."5 

Hivatkozik számos olasz fordítására - köztük egy Mussoliniról szóló könyv-
re is. 

Baliának szívügye lehetett a regény kiadása, mert nem sokkal később azt 
kéri Kosztolányitól, hogy a m ű fordítója, Antonio Widmar nézze át a fordí-
tást. Ez utóbbi azonban nem készült el időre. A Néró a véres költő végül is fel-
tehetőleg n e m Balla közreműködésével jelent meg. - Több mint négy évvel 
később, 1933-ban, Kosztolányi „irodalmi nagykövetünk"-ként kéri Ballát, 
„gyámolítsd ezt a magyar könyvet Italiában. írj pár sort."6 

Móricztól még 1912-ben megköszöni Balla Új Idők-beli cikkét: „nagyon me-
legen érintett, mer t ez kedves könyvem, és mégis senki n e m találta meg így 
az igaz célzatát."7 1933-ban levélben fordul Ballához: 
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. . . n a g y o n s z e r e t n é l e k m e g n y e r n i a n n a k a t e r v e m n e k és v á g y a m n a k , h o g y í r á s a i m a t 
o lasz n y e l v e n a d j u k át az o lasz b a r á t o k n a k . Én m o s t n a g y m u n k á t é s ambíc ió t f o r d í t o k 
a r ra , h o g y i d e g e n n y e l v e k e n m e g j e l e n j e n e k í r á sa im. Ú g y é r zem, é p e n ideje , h o g y m a g a m 
g o n d o l j a k e r re , m e r t m a m é g k é p e s v a g y o k e g y n a g y m u n k á r a : a r r a , h o g y az i d e g e n o l v a -
só s z á m á r a m a g a m h o z z a m k ö z e l e b b az e d d i g m e g j e l e n t m u n k á i m a t is. Régi n o v e l l á i m a t 
sor ra ú j r a í r o m , h o g y a m a g y a r v i s z o n y o k k a l n e m i s m e r ő s o lvasó is megta lá l ja b e n n ü k 
azt , a m i t keres . I d e me l l éke lek k é t kis e lbeszélés t , s m e g k é r l e k , h o g y f o r d í t s d le és k é r d e z d 
m e g o lasz í rók tó l , v a g y k r i t i k u s o k t ó l , é r d e k e l n é e őke t? K ü l ö n ö s e n s z e r e t n é m , ha k r i t i k a i 
e l m é k k e l b a r á t s á g o t l e h e t n e k ö t n i , í r á s a i m o n k e r e s z t ü l . . . Sz ívesen a d o k n e k e d tíz n o v e l -
lát, é s n e m k é r e k é r t e s e m m i t , m e r t r é szed rő l n a g y á l d o z a t , ha e g y á l t a l á n időt s e n e r g i á t 
s z á n s z er re a m u n k á s s á g r a . [ . . . ] í r d m e g azt is, h o g y m i l y e n í r á s o k k a l lehe t j o b b a n m e g -
n y e r n i az o l a sz k ö z ö n s é g f i g y e l m é t , po lgár i s z ó r a k o z t a t ó n o v e l l á k k a l , vagy l e h e t - e 
e r ő s e b b sociál is je l lege e z e k n e k ? . . . 

Mel léke lve : 1. A stipendium 
2. Л rokkants 

Balla június 27-i keltezésű levelében igencsak elnézést kér a megkésett vá-
laszért, azonban elutasítja a két novellát. Az indokolásban nagyon árnyaltan 
hivatkozik az olasz közönség ízlésére, igényére, kultúrájára. A leírásból Balla 
mesterségbeli titkai is kibontakoznak: 

V i l á g é l e t e m b e n ősz in t e e m b e r v o l t a m , t u d o m , h o g y Te is az ő s z i n t e s é g e t sze re t ed , t e h á t 
m e g kell ez t m o n d a n o m ny í l t an , becsü le tesen . D e h i s z e n ezt M a g a d is é r ezhe t t ed , a m i k o r 
l eve led v é g é n a z t k é r d e d , h o g y p o l g á r i s z ó r a k o z t a t ó nove l lák , v a g y e r ő s e b b szoc iá l i s jel-
l egű e lbeszé l é sek ke l l enének -e az o lasz k ö z ö n s é g n e k ? H á t igen: f ő l e g és m a j d n e m k i z á r ó -
lag s z ó r a k o z t a t ó nove l l ák ke l l enek , s z e r e l e m m e l é s e r ő s akcióval , l e h e t ő l e g b o n y o d a l o m -
mal . A z o l a s z o k Boccacciót a d t á k a v i l ágnak , ők t e r e m t e t t é k m e g a s z ó r a k o z a t ó e l b e s z é l é -
seke t , é s m i n d e z o l y a n t r a d í c i ó k a t s zü l t ná luk , h o g y a szociál is t é m á k h o z nincs is v a l a m i 
n a g y é r z é k ü k . . . . őke t csak az o l y a n e lbeszélés é r d e k l i , amely, h a m o d e r n e s z k ö z ö k k e l és 
m o d e r n m o t í v u m o k k a l is, a r ég i célt , a s z ó r a k o z t a t á s t szolgál ja . A g e n r e - k é p e k i r á n t j ó f o r -
m á n e g y á l t a l á n n incs é r z é k ü k , és - n e m sze re t ik a n y o m o r l e í rása i t o lvasni , b á r m i l y e n 
m ű v é s z i is a z a nove l l a . [ . . . ] A z é s z a k i í rók a z é r t n e m t u d n a k itt n é p s z e r ű e k lenni , b á r m i -
lyen n a g y o k is. És ezé r t n e m s i k e r ü l t n e k e m e d d i g , b á r m e n n y i r e i g y e k e z t e m is, o l y a n 
m a g y a r n o v e l l á k a t e l h e l y e z n e m az o lasz l a p o k b a n és f o l y ó i r a t o k b a n , ame lyek a m a g y a r 
p a r a s z t r ó l s z ó l a n a k . [. . .] H a Te o l y a n sz íves v o l n á l , és e l k ü l d e t n é d azon m ű v e i d e t , 
m e l y e k r ő l , a f en t i ek u t á n , g o n d o l o d , h o g y a l k a l m a s a k v o l n á n a k az o l a sz k ö z ö n s é g n e k : a 
l e g n a g y o b b ö r ö m m e l f o g l a l k o z n é k ve lük . . . . h i d d el, én ö r ü l n é k a l eg jobban , ha M ó r i c z 
Z s i g m o n d n a k m ű v e i t o l a szu l m e g j e l e n n i l á t h a t n á m , m e r t t u d o m , h o g y azok igaz i n a g y 
m ű v é s z i é r t é k e t n y ú j t a n á n a k az o lasz k ö z ö n s é g n e k . A m u n k a p e d i g , a m i t én v é g e z n é k , 
n e m m u n k a , h a n e m é lveze t l e n n e s z á m o m r a . . . 9 

Balla novellaválogatásában valóban közöl azután Móricztól egy elbeszélést. 
Herczeg Ferenc egy ízben megvallja: „Jól tudod, legalább tudnod kellene, 

hogy semmiféle ember barátságát nem tartom többre, mint a Tiédet, és hogy 
senki fiával szemben nem érzek több hálát, mint Veled szemben."10 Herczeg 
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műveiről (Balla sokat tesz olaszországi népszerűsítése érdekében), újság-
cikkekről, valamelyest családi kérdésekről számolnak be egymásnak. Gyak-
ran találkoznak személyesen is, együtt utaznak Olaszországban. 

Egyik levelében Herczeg Ferenc büszkén számol be arról, hogy: 

. . . egy o lasz ú r i e m b e r l á t o g a t o t t m e g és rá a k a r t v e n n i , g y a k o r o l j a k n y o m á s t a k o r m á n y -
ra , h o g y o lasz s z í n d a r a b o k [ . . . ] é r d e k é b e n e x p o n á l j a magát . A z t m o n d t a m nek i : „ k o r -
m á n y n y o m á s s a l n e m lehe t s z í n m ű i r o d a l m a t c s iná ln i , h a n e m csak üz le t i báz i son" . 1 1 

1930-ban Herczeg darabjainak olaszországi fogadtatására reagál: 

U g y l á t o m , a B izánc R ó m á b a n e lhasa l t , ezt a z é r t g o n d o l o m , m e r t e g y b á g y a d t k o m m ü -
n i k é n k ívül , a m e l y a l a p o k b a n m e g j e l e n t , n e m k a p t a m o n n a n s e m m i f é l e hírt . [ . . . ] Ez a leg-
k ü l ö n b d a r a b , a m i t é l e t e m b e n í r t a m , Heves i a fe jé t te t te rá, h o g y s z á z e l ő a d á s lesz, a sz í -
n é s z e k f a n a t i z á l v a v o l t a k , a p r é m i e r e n a p u b l i k u m á t tapsol ta a f e l v o n á s közöke t , a s a j t ó 
a z o n b a n rossz v o l t és h a r m a d i k e s t é n m á r n e m te l t m e g a ház . E z é r t a z o n b a n n i n c s j o g o m 
p a n a s z k o d n i ; ha n e m l á t t am b e n n e i g a z s á g t a l a n s á g o t , h o g y a v a c a k Gyurkovics lányokat 
h á r o m s z á z s z o r a d t á k , a k k o r e b b e n s incs i g a z s á g t a l a n s á g . N e m s o k á r a ki lesz n y o m a t v a a 
d a r a b , a k k o r m a j d e l k ü l d ö m N e k e d , m e g fogsz ró l a g y ő z ő d n i , h o g y t ö b b b e n n e a d r á m a , 
a kö l t é sze t és a z e m b e r i e s s é g , m i n t tíz m á s d a r a b o m b a n együt t . N e m ér te t ték m e g . Egé -
s z e n b i z o n y o s v a g y o k b e n n e , h o g y s z á z év m ú l v a já t szan i fogják . 1 2 

Herczeg és Balla között az irodalom mellett meglehetősen fontos szerepet 
kapnak a politikai kérdések is: Herczeg 1930-as olasz útja kapcsán a követ-
kezőképpen utal saját helyzetére, politikai nézeteire: 

A D ú c é n á l k é r e n d ő a u d i e n c i á v a l a z o n b a n v a l a m i b a j van. H a é n e l m e g y e k H o z z á , m é g 
h a e g y é b r ő l s e m b e s z é l n é n k , m i n t k o m é d i a í r á s r ó l , a m a g y a r - és a k i s a n t a n t - s a j t ó a k k o r is 
po l i t ika i j e l e n t ő s é g e t t u l a j d o n í t a n a a l á t o g a t á s o m n a k [...]. K é r d é s m o s t már , h o g y e g y -
ré sz rő l a m a g y a r , m á s r é s z r ő l a z o l a s z pol i t ika p i l l a n a t n y i he lyze te k í v á n a t o s n a k t a r t j a - e a 
m a g y a r r ev íz iós i r á n y n a k i lyen e l ő t é r b e he lyezésé t ? 1 3 

Balla közvetlen politikai kapcsolataira, elkötelezettségére utal levelezése 
1927-28-ban Bárdossy Lászlóval, aki akkor a külügyminisztérium sajtóosztá-
lyának vezetője. A szívélyes hangú írásokban többnyire anyagot kér cikkei-
hez, ez utóbbiakat aztán megküldi Bárdossynak. 

Herczeg ajánlja Ballát újságíró-kísérőként Klebelsberg Kúnó, illetve Beth-
len István 1927-es olaszországi útja alkalmával. (Mint ismeretes, ezek a láto-
gatások alapozták meg a két ország további kapcsolatait.) 

. . . m e g á l l a p o d t a m Klebe l sbe rgge l , h o g y Te f o g o d az olasz útja a l k a l m á v a l a s a j t ó s z o l g á -
l a to t o rgan izá ln i . N a g y ö r ö m m e l m e n t bele . A Te i n t e n c i ó i d n a k t e t t e m eleget , m i k o r a b b a n 
á l l a p o d t a m m e g ve le , h o g y v á r n i f o g o d a h a t á r o n és ő s a j t ó ü g y e k b e n m i n d e n t a Te t a n á -
c s o d sze r in t f o g t e n n i . Be th lenne l h a s o n l ó m e g á l l a p o d á s o m v a n . M i k o r m e g t u d t a , h o g y 
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Klebi is i g é n y b e fogja v e n n i a s z o l g á l a t a i d a t , n e v e t v e m o n d t a : m a j d k i p r ó b á l j u k Balla 
ü g y e s s é g é t Klébivel , h a bevá l ik , a k k o r é n is ve le a k a r o k d o l g o z n i . M e g j e g y z e m , a m i n i s z -
t e r e l n ö k ( a l k a l m a s i n t a g r ó f n é ú t ján?) jól v a n é r t e sü lve a s z e m é l y e d r ő l . T u d j a , h o g y a 
D u c e i s m e r és k i t ű n t e t a b i z a l m á v a l , a z t is t u d j a , h o g y jó ö s szekö t t e t é se id v a n n a k o lasz 
s a j t ó k ö r ö k b e n , h o g y m á r i s szo lgá la to t te t té l a z o r s z á g n a k , s ő t az t is t u d j a , h o g y a r ó m a i 
e m b e r : m a r h a . Tehá t l á t h a t o d : a j ö v ő d a Te k e z e d b e v a n le téve . N i n c s s z ü k s é g e d s e n k i 
p r o t e k c i ó j á r a , ha a k é t m a g y a r ú r i táliai ú t ja sa j tó s z e m p o n t j á b ó l k e d v e z ő e n a l aku l , az a 
Te é r d e m e d lesz és a k k o r m i n d e n t e l é rhe t sz , a m i r ő l á l m o d o l . 1 4 

Később visszatér még a látogatásokra: 

Gróf K lebe i sbe rg K u n ó - ügye l j a n é v r e , m e r t Te h i b á s a n s z o k t a d írni! m á r c . 13- ikán a 
D é l i v a s ú t d é l u t á n i v o n a t j á v a l u taz ik el i n n e n és Tr iesz ten á t R ó m á b a megy . A h ó 16- ikán 
ta r t j a m e g r ó m a i e l ő a d á s á t , a m e l y a l k a l o m m a l á tvesz i a D u c e ál tal a j á n d é k o z o t t ké t Kor-
v i n a kö te te t . (Ezeke t a K o r v i n á k a t a p r o l e t á r d i k t a t ú r a b u k á s a u t á n v i t ték el i n n e n az ola-
s z o k , m o n d v a cs iná l t j o g c í m e n , és a D u c e n a g y s z e r ű po l i t i ka i é r zéké rő l t esz t a n ú s á g o t , 
h o g y e g y n a g y l e l k ű g e s z t u s s a l v i s szaad ja . ) Klebe l sberg - e d d i g i m e g á l l a p o d á s s ze r in t -
23- ikán m e g i s m é t l i M i l á n ó b a n a r ó m a i e l ő a d á s á t . I s m e r e m az e lőadásá t , n e k e m fö lo lvas -
ta [ . . . ] - p l a s z t i k u s a n és s z í n e s e n t á rgya l j a a z o l a s z - m a g y a r ku l tu rá l i s k a p c s o l a t o k tör té -
ne t é t , a z o n k í v ü l az o l a sz n e m z e t v i l á g t ö r t é n e l m i mis s ió j á ró l o l y a n é r d e k e s és m é l y e n 
s z á n t ó m e g á l l a p í t á s o k a t tesz , h o g y s o h a a z o lasz n e m z e t h í z e l g ő b b és s z e b b t ü k ö r b e n e m 
n é z h e t e t t még . 1 5 

Már idézett levelében 1932-ben Herczeg így vélekedik az ország hely-
zetéről: 

Itt e g y é b k é n t s z o m o r ú az élet, az e m b e r e k k ü z k ö d n e k és s z e n v e d n e k , ak iné l n i n c s e n e k 
n a g y o b b b a j o k , m i n t há l a I s t ennek n á l a m s incsenek , az s z i n t e s z é g y e n k e z i k a t ö b b i előt t . 
M o s t l á t o m csak , m i l y e n o k o s e m b e r vo l tá l , h o g y m e g r e s z k í r o z t a d a n a g y u g r á s t i n n e n 
M i l a n ó b a és c s a l á d a p a l é t e d r e mer t é l ú j é le te t kezden i . M é g j ó k o r m e n t é l el. A n a g y b a j o k 
k ö z e p e t t a z o n b a n n e k e m m é g i s a z az é r z é s e m , h o g y az o r s z á g túl v a n m á r a va s t ag j án . 1 6 

Ez utóbbiban Herczeg, mint tudjuk, sajnos tévedett: 1939-es felháborodott 
levele szerint ezt részben már ő is látja. 

A k a m a r a i n é v j e g y z é k közzé té t e l é t á l t a l á n o s c s o d á l k o z á s és f e l h á b o r o d á s f o g a d t a . Ré-
gi h i v a t á s o s ú j s á g í r ó k a t k i h a g y t a k , n é v t e l e n p a t k á n y o k a t t u c a t s z á m r a fö lve t t ek . A R H . 21 
m u n k a t á r s á t v i s s z a u t a s í t o t t á k , k ö z t ü k S z é p E rnő t és H e l t a i Jenő t is. Z i l a h y La jos n e v é t 
s e m t a l á l o m a j e g y z é k b e n . De azér t v a l a m e n n y i közü l a Te e se t ed a l e g f e l h á b o r í t ó b b . Én 
ö s s z e s e n n é g y ú j s á g í r ó t a j á n l o t t a m a k a m a r á b a , e zek k ö z ü l ke t tő t v e t t e k fel. L ip t ay -
W a g n e r ú g y t u d j a , h o g y Kolosváry -Borcsa szó t eme l t m e l l e t t e d , v a l a m i i g a z s á g ü g y i ba -
r o m a z o n b a n e lgáncso l t . Ú g y lá tszik o l y a n a l a k o k d ö n t ö t t e k ott ú j s ág í rók so r sá ró l , ak ik 
n e m c s a k h o g y n e m í r n a k , de n e m is o l v a s n a k ú j ságo t . A k u l t ú r a m i n d e n t e r é n m o s t a te-
h e t s é g t e l e n e k i r i gysége l ehenge re l m i n d e n t . Ü tö t t a t ö k f i l k ó k m e g d i c s ő ü l é s é n e k órája . 1 7 
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Egy másik dokumentumból kiderül, hogy Ballát zsidó származása miatt 
lassanként nemhogy a közéletből, hanem Olaszországból is kitiltanák -
ahogy 1938-ban a több külföldi állampolgárral is tették. Kezembe kerültek lá-
nyának, Biancának Mussolinihez írott levelei. Bianca Balla 1937-ben, 26 éve-
sen özvegy lett: férje Mario Sanguinetti repülőtiszt lezuhant. 1938-ban Mus-
solini férje emlékére ezüstéremmel tüntette ki. Bianca Balla meggyőződése 
szerint a fiatal kapitány mások hibájából halt meg, ezért kért ismételten sze-
mélyes kihallgatást,18 mivel azonban nem tudott a Dúcéval találkozni, egy 
magas közbenjárónak írt, az közvetített Mussolini felé. Apja, anyja és testvé-
re számára szeretett volna engedélyt kieszközölni, hogy a zsidótörvények el-
lenére ne kelljen Olaszországot elhagyniuk. A döntő érvet nem apja érdemei 
adták számára, hanem férjének hősi halála.19 Bianca mentegetődzik, lehet, 
hogy tettével árt családjának, akikről nélküle nem is gyanítanák zsidó szár-
mazásukat.20 

A fennmaradt írások nem utalnak arra, milyen módon érinthette Ballát, 
hogy az a társadalom, amelynek hivatalos kultúráját, politikáját teljes mér-
tékben magáévá tette, amelyhez tartozónak érezte magát - és joggal, mert 
mind Olaszországban, mind Magyarországon a zsidótörvények életbe lépé-
séig megbecsült, kedvelt újságíró és író volt, akinek munkáját a legmagasabb 
szinteken is igénybe vették, és értékelték - egyszeriben kivetette magából. 
Balla származása annyira nem téma a levelezésben, hogy Herczeg, még 
abban az 1938-as levélben sem tesz róla konkrét említést, melyben Balla az 
újságírói névsorból való kihagyásáról számol be. 

Olyannyira képviselte a magyar hivatalos köröket Olaszországban, hogy 
nemcsak a húszas évek végén, a magyar olasz politikai közeledés idején ké-
rik fel közvetítésre, hanem a fennmaradt dokumentumok szerint Gömbös is 
és Horthy is kézírásos feljegyzésben juttatta el hozzá, nyilvánvalóan sajtó-
közlés céljából, 1933-ban az olasz fasizmus fennállásának 11. évfordulója al-
kalmából elismerő sorait. Levélkapcsolatban állt József főherceggel is. Teleki 
Pál levelében, melyben közli Triesztbe érkezésének időpontját és a progra-
mot, amit szeretne, a levél végén még tanácsot is kér: 

R e m é l e m a d é j e u n e r - r e e l ég egy f e k e t e z a k k o , m e r t n e h é z z sake t t e t c ipe ln i az e g é s z 
u t o n , d e h a az o l a s z o k i lyen re n a g y o n t a r t a n a k , a k k o r h o z h a t o k . A z e l ő a d á s , g o n d o l o m , 
f r a k k b a n . 2 1 

Herczeg Ferenc leveleiből a szélsőjobb megvetése és elítélése mellett, a há-
ború előrehaladtával, utóbb, a nyilas uralom idején, Budapest ostromakor, 
majd a háború után egyre több kiábrándultság árad. 

Elég m o z g a l m a s t á r sas -é le t folyik. E n g e m is sokfe lé h í v n a k , d e csak e l v é t v e m e g y e k 
e g y - e g y v a c s o r á r a . A s z í n h á z a k r o p p a n t l ec súsz t ak , n i n c s e g y v a l a m i r e v a l ó d a r a b , d e va -
l ami re v a l ó i g a z g a t ó s incs a l á tha t á ron . E g é s z e n e l m e n t a k e d v e m , h o g y r é s z t v e g y e k a 
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t ö r t e t ő k k ó r u s á b a n . I r o d a l o m b a n , s a j t óban , p o l i t i k á b a n a s ö p r e d é k ke rekede t t fe lü l . 
( R e m é n y l e m ez t n e m tör l i a cenzú ra ! ) H o g y í rha tsz n e k e m olyan o k t a l a n s á g o t , h o g y „ t a -
l án n e m is é rdeke l , h o g y m i n t v a g y t o k " . N a g y o n is é rdeke l ! 2 2 

- írja 1942-ben. 1945 karácsonyán megköszöni a megnyugtató híreket Bal-
láékról. 

B u d a p e s t m a r o m v á r o s , a H ű v ö s v ö l g y az e g y e t l e n vá ros rész , a m e l y ú g y a h o g y é p s é g -
b e n m a r a d t . . . M o s t f e j ez t em be Emlékezéseim h a r m a d i k kötetét , d e c e m b e r 25-ikéig t e r j e d , 
m i k o r es te b e k o p o g t a t o t t h o z z á m a z e l ső orosz k a t o n a . Többet m á r n e m akarok írni. A z 
Ú j Idők-ke l m e g s z a k í t o t t a m m i n d e n szel lemi és a n y a g i ö s szekö t t e t é s t . Arró l ha l lo t t á l , 
h o g y s z e g é n y F a r k a s P is tá t m e g ö l t é k ? N é m e t g á z k a m r á b a n . A f e l e ségé t , e g y kedves , s z e -
r é n y a s s z o n y t , b p e s t i ny i l a sok lő t t ék agyon . A k i s l á n y u k p e d i g m e g ő r ü l t . E lképze lhe t e t -
l en d o l g o k t ö r t é n t e k itt, ta lán N e r o c sá szá r k o r á b a n v o l t a k h a s o n l ó k . A z os t rom is s o k 
i s m e r ő s és j ó b a r á t é l e t é b e kerül t . A d a r a b o k a t s z í v e s e n k ü l d e n é m , d e h o g y a n ? Mer t p o s t á -
val m é g n e m lehet . 2 3 

Balla körül is megváltozott a világ, a két világháború közöt t ünnepelt írók, 
színpadi szerzők elvesztették népszerűségüket , szét is széledtek, kevésbé tu-
dott kapcsolatot találni velük. 

AII . vi lágháború után levelezése folytatódik többek között az Egyesült Ál-
lamokban letelepedett Molnár Ferenccel és Körmendivel, Magyarországon 
Herczeg Ferencen kívül Heltaival. Körmendinek már 1945 szeptemberében 
ír, újabb, olaszra fordítható művei felől, valamint a többi Amerikába emigrált 
író, színházi ember - Molnár, Fodor László, Incze Sándor, Marton György, 
Bús-Fekete László, Lengyel Menyhért felől is érdeklődik: 

Több m i n t ö t é v i g el v o l t a m s z a k í t v a a vi lágtól , é s m o s t s z e r e t n é m ú j r a fe lvenni a k a p -
cso la to t a b a r á t o k k a l és ko l l égákka l és k ü l ö n ö s k é p p e n azokka l a s z í n h á z i s z e r z ő k k e l , 
a k i k n e k a v íg j á t éka i t f o r d í t o t t a m és e l ő a d a t t a m O l a s z o r s z á g b a n . 2 4 

1945 után még mindig nagy munkabírással mintegy harminc magyar re-
gényt jelentet meg olaszul, többet közülük a Rizzoli kiadó olcsó könyvtár so-
rozatában Jókai, Mikszáth műveit , valamint Madách Az ember tragédiáját, 
akárcsak Herczeg Ferenc, Molnár Ferenc, Ambrus Zoltán, Bíró Zoltán stb. re-
gényeit, színdarabjait. Magyarországra n e m tér többet vissza. 1976-ban, 93 
éves korában halt meg, Genova mellett, Nerviben. 

(Fia, Gabriele, Triesztben járt egyetemre, fiatalon színikritikákat írt, azon-
ban nem folytatta apja foglalkozását, közgazdász lett. A második világhábo-
rúban, elsősorban sógora és testvére sorsát látva, part izánként harcolt. Apjá-
ról, személyes találkozásunkkor igen nagy megbecsüléssel beszélt, de azt is 
elmondta, hogy élete végéig tisztelte Mussolinit. Gabriele Balla 1997 őszén 
halt meg.) 
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